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Sameiginleg yfirlysing vardandi samninginn
um upplysingaskipti vegna taeknilegra reglugerda

1. Pad er skilningur samningsadila samningsins a0 EFTA-rikin skuli breyta skilgreiningunni a
Hteknilegri reglugerd® 1 videigandi dkvaedum EFTA-samningsins til samraemis vid 1. gr. samningsins.

2. Ennfremur er pad skilid ad { merkingu 1. gr. samningsins eru .taknilegar reglugerdir sem
sveitarstjornir setja“ par sem eru fullgiltar af stjérnvéldum sem hafa sama valdsvid og bzjar- og
sveitarstjornir, p.e. 4 legsta stigi akvorounartdku og sem hefur eingdngu umrad yfir pessu dkvedna
umdami. Af pessu leidir ad i rikjum sem byggjast 4 sambandsstjorn skulu yfirvold eininganna er mynda
sambandsstjornina ekki vera talin ,,sveitarstjornir” i pessu samhengi.

3. EFTA-rikin skulu leggja fram stadfestingarskjol sin til vorsluadila einungis eftir ad pau hafa
samraemt videigandi reglur rikis sins vio endurskodud akvedi EFTA-samningsins eins og lyst er hér ad
ofan, og eftir ad hafa tilkynnt 60rum samningsadilum um adgerdir sem gripid hefur verid til.

Sampykktir fundar
1. Pao er skilio ad vio undirritun muni Efnahagsbandalag Evropu gefa eftirfarandi yfirlysingu:
.Efnahagsbandalag Evropu mun ekki athenda stadfestingarskjal sitt fyrr en stadfestingarskjol allra
EFTA-rikja hafa verid mottekin af vorsluadila.*
2. Ennfremur er pad sampykkt ad leitast verdi til af 6llum ad allir samningsadilar afhendi
staofestingarskjol sin samtimis.
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AUGLYSING

um Evrépusamning um varnir gegn pyndingum og 6mannlegri eda vanvird-
andi medferd eda refsingu.

Hinn 19. jini 1990 var adalframkvaemdastjéra Evrépuradsins afhent fullgildingarskjal Islands
vegna Evropusamnings um varnir gegn pyndingum og omannlegri eda vanvirdandi medferd eda
refsingu sem gerdur var { Strassborg 26. névember 1987. Hann var undirritadur fyrir [slands hond sama
dag meo fyrirvara um fullgildingu. Alpingi hatdi med alyktun 26. april 1990 heimilad rikisstjérninni ad

fullgilda samninginn. Samningurinn 6dlast gildi 1. oktéber 1990 ad pvi er Island vardar.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 28. jini 1990.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

EVROPUSAMNINGUR
um varnir gegn pyndingum og 6mannlegri eda
vanvirdandi medferd eda refsingu

Adildarriki Evropurddsins, sem undirritad hafa
samning pennan,

sem hafa hliosjon af akvedum sdttmdla um
verndun mannréttinda og mannfrelsis,

sem minnast pess ad ,.enginn madur skal szta
pyndingum, émannlegri eda vanvirdandi medferd
eda refsingu* samkvaemt 3. gr. pess sattmala,

Porsteinn Ingolfsson.

EUROPEAN CONVENTION
for the Prevention of Torture and Inhuman
or Degrading Treatment or Punishment

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Having regard to the provisions of the Conven-
tion for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

Recalling that, under Article 3 of the same
Convention, “no one shall be subjected to torture
or to inhuman or degrading treatment or punish-
ment”;
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sem lita til pess ad drredi pau sem sattmalinn
gerir rad fyrir verka gagnvart peim sem telja sig
hafa oroid fyrir broti gegn 3. gr.,

sem eru sannferd um ad vernd manna sem sett
hafa frelsissviptingu gegn pyndingum eda 6mann-
legri eda vanvirdandi medferd eda refsingu megi
efla me0 fyrirbyggjandi adgerdum sem grundvall-
ast 4 vitjunum fremur en med réttartrredum,
hafa ordi0 asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
1. gr.

Stofnsett skal Evrépunefnd um varnir gegn
pyndingum og 6mannlegri eda vanvirdandi med-
ferd eda refsingu (hér 4 eftir nefnd ,,nefndin*).
Skal nefndin med vitjunum kanna medferd manna
sem satt hafa frelsissviptingu { pvi skyni a0 efla, ef
naudsyn krefur, vernd peirra gegn pyndingum og
Omannlegri eda vanvirdandi medferd eda refs-
ingu.

2. gr.

Hver adili skal heimila vitjanir samkvaemt samn-
ingi pessum til sérhvers stadar innan l6gsogu hans
par sem frelsissviptir menn eru vegna akvordunar
opinbers yfirvalds.

3. gr.
Vid framkvaemd pessa skulu nefndin og par til
bar yfirvold pess adila, sem vid 4, hafa samvinnu
sin i milli.

II. KAFLI
4. gr.

1. Nefndin skal skipud jafnmérgum monnum
og adilar eru.

2. Nefndarmenn skulu kjornir dr hépi manna
sem eru vammlausir og vidurkenndir fyrir hafni 4
svioi mannréttinda eda med starfsreynslu 4 pvi
svidi sem samningur pessi tekur til.

3. Engir tveir nefndarmenn skulu vera pegnar
sama rikis.

4. Nefndarmenn eru einungis bundnir vid sann-
feringu sina 1 storfum sinum og skulu starfa sem
einstaklingar, vera sjalfstedir og ohlutdragir, og
tilteekir til virkra starfa { badgu nefndarinnar.

5. gr.
1. Raoherranefnd Evrépurddsins kys nefndar-
menn af skrd sem stjornarnefnd radgjafarpings
Evrépurddsins tekur saman. Skulu peir kjornir
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Noting that the machinery provided for in that
Convention operates in relation to persons who
allege that they are victims of violations of Article
3

Convinced that the protection of persons
deprived of their liberty against torture and inhu-
man or degrading treatment or punishment could
be strengthened by non-judicial means of a pre-
ventive character based on visits,

Have agreed as follows:

CHAPTER I
Article 1

There shall be established a European Commit-
tee for the Prevention of Torture and Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment (hereinafter
referred to as “the Committee”). The Committee
shall, by means of visits, examine the treatment of
persons deprived of their liberty with a view to
strengthening, if necessary, the protection of such
persons from torture and from inhuman or
degrading treatment or punishment.

Article 2
Each Party shall permit visits, in accordance
with this Convention, to any place within its
jurisdiction where persons are deprived of their
liberty by a public authority.

Article 3
In the application of this Convention, the Com-
mittee and the competent national authorities of
the Party concerned shall co-operate with each
other.

CHAPTER II
Article 4

1. The Committee shall consist of a number of
members equal to that of the Parties.

2. The members of the Committee shall be
chosen from among persons of high moral charac-
ter, known for their competence in the field of
human rights or having professional experience in
the areas covered by this Convention.

3. No two members of the Committee may be
nationals of the same State.

4. The members shall serve in their individual
capacity, shall be independent and impartial, and
shall be available to serve the Committee effec-
tively.

Article 5
1. The members of the Committee shall be
elected by the Committee of Ministers of the
Council of Europe by an absolute majority of
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med hreinum meirihluta atkvaeda. Hver sendi-
nefnd adilanna a pinginu tilnefnir prjd frambjéo-
endur, og skulu ad minnsta kosti tveir beirra vera
pegnar hlutadeigandi rikis.

2. Fara skal a0 med sama hetti pegar fylla parf
seti sem kunna ad losna.

3. Nefndarmenn skulu kjornir til fjogurra édra.
Aodeins ma endurkjésa pa einu sinni. P6 skal
kjortimabili priggja nefndarmanna sem kjornir
eru { fyrstu kosningu lokid ad tveimur arum lidn-
um. Nefndarmenn, sem ganga eiga uUr nefndinni
a0 fyrstu tveimur drum lionum, skulu valdir med
hlutkesti af adalframkvamdastjora Evropuradsins
pegar a0 afloknu fyrsta kjori.

6. gr.

1. Fundi nefndarinnar skal halda fyrir luktum
dyrum. Fundur er l16gmatur begar meirihluti
nefndarmanna er vidstaddur. Akvardanir nefnd-
arinnar skulu teknar med meirihluta peirra nefnd-
armanna sem vidstaddir eru, sbr. p6 2. tl. 10. gr.

2. Nefndin setur sér sjalf fundarskop.

3. Adalframkvaemdastjori Evrépuradsins skal
annast skrifstofuhald fyrir nefndina.

III. KAFLI
7. gr.

1. Nefndin skal skipuleggja vitjanir til stada
sem um getur { 2. gr. Auk reglubundinna vitjana
getur nefndin skipulagt adrar vitjanir sem henni
virdist porf & med hlidsjon af adstedum.

2. A0 jafnadi skulu ad minnsta kosti tveir
nefndarmenn fara i vitjun. Nefndin ma, ef hin
telur naudsynlegt, hafa sérfraedinga og tulka sér til
adstodar.

8. gr.

1. Nefndin skal tilkynna rikisstjérn pess adila
sem { hlut 4 um pa fyriretlun ad koma i vitjun. Er
pad hefur verid tilkynnt ma nefndin hvenar sem er
fara til hvers pess stadar sem um getur i 2. gr.

2. Adili skal veita nefndinni eftirfarandi ad-
stodu til ad sinna hlutverki sinu:

a. Adgang ad landsvadi sinu og rétt til ferdar
an hindrunar,

b. allar upplysingar um bd stadi par sem frelsis-
sviptir menn eru,
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votes, from a list of names drawn up by the Bureau
of the Consultative Assembly of the Council of
Europe; each national delegation of the Parties in
the Consultative Assembly shall put forward three
candidates, of whom two at least shall be its
nationals.

2. The same procedure shall be followed in
filling casual vacancies.

3. The members of the Committee shall be
elected for a period of four years. They may only
be re-elected once. However, among the mem-
bers elected at the first election, the terms of three
members shall expire at the end of two years. The
members whose terms are to expire at the end of
the initial period of two years shall be chosen by
lot by the Secretary General of the Council of
Europe immediately after the first election has
been completed.

Atrticle 6

1. The Committee shall meet in camera. A
quorum shall be equal to the majority of its
members. The decisions of the Committee shall be
taken by a majority of the members present,
subject to the provisions of Article 10, paragraph
2.

2. The Committee shall draw up its own rules of
procedure.

3. The Secretariat of the Committee shall be
provided by the Secretary General of the Council
of Europe.

CHAPTER III
Article 7

1. The Committee shall organise visits to places
referred to in Article 2. Apart from periodic visits,
the Committee may organise such other visits as
appear to it to be required in the circumstances.

2. As a general rule, the visits shall be carried
out by at least two members of the Committee.
The Committee may, if it considers it necessary,
be assisted by experts and interpreters.

Article 8

1. The Committee shall notify the Government
of the Party concerned of its intention to carry out
a visit. After such notification, it may at any time
visit any place referred to in Article 2.

2. A Party shall provide the Committee with
the following facilities to carry out its task:

a. access to its territory and the right to travel
without restriction;

b. full information on the places where persons
deprived of their liberty are being held;
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c. 6takmarkadan adgang ad hverjum peim stad
bar sem frelsissviptir menn eru, par med talinn
réttur til ad fara um pa stadi an hindrunar,

d. allar adrar upplysingar sem adilanum eru
tiltzkar og nefndinni naudsynlegar til ad sinna
hlutverki sinu. Pegar nefndin leitar pessara upp-
lysinga skal hun taka tillit til peirra laga og sida-
reglna sem vid eiga { landinu.

3. Nefndin ma eiga vidtol { einrami vid frelsis-
svipta menn.

4. Nefndin getur att 6heft samskipti vid hvern
pann sem hin telur geta veitt gagnlegar upplysing-
ar.

5. Sé pess porf getur nefndin pegar komid
athugasemdum sinum 4 framferi vid par til bar
yfirvold pess adila sem 1 hlut 4.

9. gr.
1. Efalvegsérstaklega stendur & geta par til ber

yfirvold pess adila sem { hlut 4 andmelt pvi vio-

nefndina ad hdn komi i vitjun & peim tima eda til
pess dkvedna tiltekna stadar sem hun hyggst vitja.
Slik andmeli verda adeins borin fram vegna land-
varna, Oryggis almennings, alvarlegrar upplausnar
4 stodum par sem frelsissviptir menn eru, heilsu-
fars manns, eda vegna pess ad dridandi yfirheyrsla
vegna alvarlegs afbrots stendur yfir.

2. Er slik andmeli hafa verid borin fram skulu
nefndin og adilinn pegar radgast sin 4 milli til a0
skyra adsteOur og leita samkomulags um tilhogun
sem geri nefndinni kleift a0 rakja storf sin dn tafa.
Slik tilhogun getur falid { sér flutning manns, sem
nefndin hyggst vitja, til annars stadar. Par til vitjun
a sér stad skal adilinn veita nefndinni upplysingar
um hvern pann sem 1 hlut 4.

10. gr.

1. A0 lokinni hverri vitjun skal nefndin gera
skyrslu um bau atridi sem { [jés hafa komiod viod
vitjunina, og skal tekid tillit til allra athugasemda
sem viOkomandi adili kann a0 hafa lagt fram. Skal
nefndin senda honum skyrslu sina med peim til-
l6gum sem htin telur naudsynlegar. Getur nefndin
radgast vid adilann i pvi skyni ad leggja til, ef porf
er 4, umbatur vardandi vernd frelsissviptra
manna.

2. Ef aoili hafnar samvinnu eda neitar a0 bata
adstedur 1 1j6si tillagna nefndarinnar getur nefnd-
in med atkvedum tveggja pridju hluta nefndar-
manna dkvedio, er adilanum hefur verid veittur
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c. unlimited access to any place where persons
are deprived of their liberty, including the right to
move inside such places without restriction;

d. other information available to the Party
which is necessary for the Committee to carry out
its task. In seeking such information, the Commit-
tee shall have regard to applicable rules of nation-
al law and professional ethics.

3. The Committee may interview in private
persons deprived of their liberty.

4. The Committee may communicate freely
with any person whom it believes can supply
relevant information.

5. If necessary, the Committee may immedi-
ately communicate observations to the competent
authorities of the Party concerned.

Article 9

1. Inexceptional circumstances, the competent
authorities of the Party concerned may make
representations to the Committee against a visit at
the time or to the particular place proposed by the
Committee. Such representations may only be
made on grounds of national defence, public
safety, serious disorder in places where persons
are deprived of their liberty, the medical condition
of a person or that an urgent interrogation relating
to a serious crime is in progress.

2. Following such representations, the Com-
mittee and the Party shall immediately enter into
consultations in order to clarify the situation and
seek agreement on arrangements to enable the
Committee to exercise its functions expeditiously.
Such arrangements may include the transfer to
another place of any person whom the Committee
proposed to visit. Until the visit takes place, the
Party shall provide information to the Committee
about any person concerned.

Article 10

1. After each visit, the Committee shall draw
up a report on the facts found during the visit,
taking account of any observations which may
have been submitted by the Party concerned. It
shall transmit to the latter its report containing any
recommendations it considers necessary. The
Committee may consult with the Party with a view
to suggesting, if necessary, improvements in the
protection of persons deprived of their liberty.

2. If the Party fails to co-operate or refuses to
improve the situation in the light of the Commit-
tee’s recommendations, the Committee may de-
cide, after the Party has had an opportunity to

C5
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kostur 4 ad kynna sjonarmid sin, ad gefa it
opinbera yfirlysingu um malio.

11. gr.

1. Upplysingar sem nefndin aflar { tengslum vid
vitjun og skyrsla hennar og vidredur vid viokom-
andi adila eru tranadarmal.

2. Nefndin skal birta skyrslu sina, meo hverjum
peim athugasemdum sem vidokomandi adili kann
a0 hafa gert, hvenar sem adilinn fer fram 4 pad.

3. P6 skal ekki birta personulegar upplysingar
an skylauss sampykkis pess manns sem i hlut 4.

12. gr.

A0 gettum reglum 11. gr. um trunad skal
nefndin drlega gefa radherranefndinni almenna
skyrslu um storf sin og skal skyrslan send raogjaf-
arpinginu og gerd opinber.

13. gr.

Nefndarmenn, svo og sérfredingar og adrir
a0stodarmenn nefndarinnar, skulu medan 4
starfstimabili peirra stendur og sidar halda trinad
um atvik og upplysingar sem beir hafa fengid
vitneskju um { storfum sinum.

14. gr.
1. Nofn a0stoOarmanna nefndarinnar skulu til-
greind { tilkynningu samkvemt 1. tl. 8. gr.

2. Sérfredingar skulu starfa samkvemt fyrir-
melum og i umbodi nefndarinnar. Peir skulu hafa
sérstaka pekkingu og reynslu & peim svidum sem
samningur bessi tekur til, og vera sjalfstedir,
Ohlutdregir og tiltekir til starfa & sama hatt og
nefndarmenn.

3. AQili getur, ef sérstaklega stendur &, lyst pvi
yfir ad sérfredingur eda annar adstodarmadur
nefndarinnar fai ekki ad koma 1 vitjun til stadar
innan l6gsogu hans.

IV. KAFLI
15. gr.

Hver aoili skal tilkynna nefndinni um nafn og
a0setur pess stjornvalds sem bert er til a0 taka vid
tilkynningum til rikisstjérnar hans, og um hvern
pann tengilid sem hann kann ad skipa.
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make known its views, by a majority of two-thirds
of its members to make a public statement on the
matter.

Article 11

1. The information gathered by the Committee
in relation to a visit, its report and its consultations
with the Party concerned shall be confidential.

2. The Committee shall publish its report, to-
gether with any comments of the Party concerned,
whenever requested to do so by that Party.

3. However, no personal data shall be pub-
lished without the express consent of the person
concerned.

Article 12
Subject to the rules of confidentiality in Article
11, the Committee shall every year submit to the
Committee of Ministers a general report on its
activities which shall be transmitted to the Consul-
tative Assembly and made public.

Article 13
The members of the Committee, experts and
other persons assisting the Committee are re-
quired, during and after their terms of office, to
maintain the confidentiality of the facts or infor-
mation of which they have become aware during
the discharge of their functions.

Article 14

1. The names of persons assisting the Commit-
tee shall be specified in the notification under
Article 8, paragraph 1.

2. Experts shall act on the instructions and
under the authority of the Committee. They shall
have particular knowledge and experience in the
areas covered by this Convention and shall be
bound by the same duties of independence, impar-
tiality and availability as the members of the
Committee.

3. A Party may exceptionally declare that an
expert or other person assisting the Committee
may not be allowed to take part in a visit to a place
within its jurisdiction.

CHAPTER IV
Article 15
Each Party shall inform the Committee of the
name and address of the authority competent to
receive notifications to its Government, and of
any liaison officer it may appoint.
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16. gr.

Nefndin, nefndarmenn og sérfredingar beir
sem um getur i 2. tl. 7. gr. skulu njéta peirra
forréttinda og fridhelgi sem greinir i vidauka vio
samning pennan.

17. gr.
1. Samningur bessi skal ekki skerda gildi
akvaeda 1 landslogum eda alpjédasamningum sem
veita frelsissviptum monnum betri vernd.

2. Ekkert i samningi pessum skal talid tak-
marka eda raska 16ghafi stofnana Mannréttinda-
sattmdla Evropu eda skyldum peim sem adilar
hafa tekist & hendur samkvemt peim sattmala.

3. Nefndin skal ekki vitja stada sem fulltraar
eda sendimenn verndarrikja eda Alpjéoanefndar
Rauda krossins vitja & virkan hatt reglubundio
samkvemt Genfarsamningunum frd 12. agust
1949 og viobdtarbokunum vio pa fra 8. jani 1977.

V. KAFLI
18. gr.

Samningur bessi skal liggja frammi til undirrit-
unar fyrir adildarriki Evrépuradsins. Hann er
haour fullgildingu, vidurkenningu eda sampykki.
Fullgildingar-, viourkenningar- og sampykktar-
skjol skulu athent adalframkvaemdastjora Evropu-
raosins.

19. gr.

1. Samningur pessi gengur i gildi fyrsta pess
manadar sem hefst eftir ad lidnir eru prir manudir
fra peim degi er sjo adildarriki Evrépuradsins hafa
lyst sampykki sinu & ad vera bundin af honum
samkvaemt 18. gr.

2. Gagnvart adildarriki, sem sidar lysir sam-
bykki sinu 4 ad vera bundid af samningi pessum,
00last hann gildi fyrsta dag pess manadar sem
hefst eftir ad lionir eru prir manudir fra peim degi
er fullgildingar-, vidurkenningar- eda sampykkt-
arskjal pess er afhent.

20. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
vio afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar- eda
sampykktarskjals a0 tilgreina pad eda pau lands-
svedi sem samningur pessi ner til.

2. Me0 yfirlysingu til adalframkvamdastjora
Evrépurddsins getur sérhvert riki hvenar sem er
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Article 16
The Committee, its members and experts
referred to in Article 7, paragraph 2, shall enjoy
the privileges and immunities set out in the annex
to this Convention.

Article 17

1. This Convention shall not prejudice the
provisions of domestic law or any international
agreement which provide greater protection for
persons deprived of their liberty.

2. Nothing in this Convention shall be
construed as limiting or derogating from the
competence of the organs of the European Con-
vention on Human Rights or from the obligations
assumed by the Parties under that Convention.

3. The Committee shall not visit places which
representatives or delegates of protecting powers
or the International Committee of the Red Cross
effectively visit on a regular basis by virtue of the
Geneva Conventions of 12 August 1949 and the
Additional Protocols of 8 June 1977 thereto.

CHAPTER V
Atrticle 18

This Convention shall be open for signature by
the member States of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approv-
al shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 19

1. This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which
seven member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of
Article 18.

2. Inrespect of any member State which subse-
quently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of three months after the date of the deposit of
the instrument of ratification, acceptance or app-
roval.

Atrticle 20
1. Any State may at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, specify the territory or
territories to which this Convention shall apply.
2. Any State may at any later date, by a decla-
ration addressed to the Secretary General of the
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sidar latid samning pennan na til hvada annars
landssvaedis sem tilgreint er i yfirlysingunni.
Samningurinn tekur gildi gagnvart sliku lands-
sveOi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad
lidnir eru prir manudir fra peim degi er adalfram-
kvaemdastjora berst slik yfirlysing.

3. Sérhverja yfirlysingu, sem gefin er sam-
kvaemt tveimur undanfarandi tdlulidum, ma aftur-
kalla fyrir hvert pad landssva0i, sem par er til-
greint, med tilkynningu til adalframkvaemdastjor-
ans. Afturkéllun tekur gildi fyrsta dag pess mén-
adar, sem hefst eftir ad lidnir eru prir manudir fra
peim degi er adalframkvaemdastjora berst slik
tilkynning.

21. gr.
Enga fyrirvara mé gera vid dkvadi samnings
pessa.

22. gr.
1. Sérhver aoili getur hvenar sem er sagt upp
samningi pessum med tilkynningu til adalfram-
kvemdastjora Evropuradsins.

2. Slik uppsogn tekur gildi fyrsta dag pess man-
adar sem hefst eftir a0 lidnir eru tolf manudir fra
peim degi er adalframkvaemdastjora berst tilkynn-
ingin.

23. gr.
Adalframkvemdastjori Evropurddsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépuradsins um:

a. sérhverja undirritun,

b. athendingu sérhvers fullgildingar-, vidur-
kenningar- eda sampykktarskjals,

c. sérhvern gildistokudag samnings pessa sam-
kvemt 19. og 20. gr.,

d. sérhvern annan gerning, tilkynningu eda
ordsendingu sem samning bennan vardar, nema
hvad snertir gerninga samkvemt 8. og 10. gr.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess
hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

GjortiStrassborg 26. névember 1987 4 ensku og
fronsku i einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evropurddsins og eru badir textarnir jafn-
gildir. Adalframkvemdastjori Evropurddsins skal
senda stadfest endurrit til allra adildarrikja Evr-
Opurddsins.
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Council of Europe, extend the application of this
Convention to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the Con-
vention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Anydeclaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of
such notification by the Secretary General.

Article 21
No reservation may be made in respect of the
provisions of this Convention.

Article 22

1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expiration
of a period of twelve months after the date of
receipt of the notification by the Secretary
General.

Atrticle 23

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council of
Europe of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance or approval;

c. any date of entry into force of this Conven-
tion in accordance with Articles 19 and 20;

d. any other act, notification or communication
relating to this Convention, except for action
taken in pursuance of Articles 8 and 10.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 26th day of November
1987, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.
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VIPAUKI
Forréttindi og fridhelgi
(16. gr.)
1. Pegar rett er um nefndarmenn { vidauka
pessum er einnig att vid sérfredinga pad sem i 2. tl.
7. gr. getur.

2. Er nefndarmenn rakja storf sin og medan
peir ferdast vegna starfa sinna njota peir eftirtal-
inna forréttinda og fridhelgi:

a. fridhelgi ad pvi er vardar handtoku og kyrr-
setningu, og hald 4 einkafarangri, svo og a0 pvi er
vardar hvers kyns 16gsékn vegna allra athafna
peirra i starti p. & m. vegna ummela { redu eda
riti,

b. undanpdga frd 6llum homlum a ferdafrelsi
vi0 brottfor fra busetulandi sinu og vid endur-
komu pangad, og pegar komid er til og fario fra
landi pvi par sem bpeir rekja storf sin; og fra
skrdaningu dtlendinga i landi par sem komid er {
vitjun eda landi sem peir fara um vegna starfa
sinna. ’

3. Er nefndarmenn ferdast vegna starfa sinna
skal peim hvad vardar tollgazslu og gjaldeyriseftir-
lit veitt

a. af hélfu stjérnvalda lands sins sama adstada
og veitt er hattsettum embzattisménnum sem fero-
ast utanlands { timabundnum opinberum erind-
um,

b. af hdlfu stjornvalda annarra adila sama ao-
stada og veitt er fulltrdum erlendra rikisstjorna
sem gegna timabundnum opinberum erindum.

4. Skjol og gogn nefndarinnar eru fridhelg ad
pvi leyti sem pau varda storf hennar.

Ekki mé hefta eda ritskoda opinber bréf eda
Onnur opinber bodskipti nefndarinnar.

5. Svo nefndarménnum sé tryggd 6skorad mal-
frelsi og ad peir séu ad oOllu leyti sjalfsteodir vid
storf sin, skal fridhelgi peirra ad pvi er vardar
16gsékn vegna ummela { redu eda riti og allra
athafna peirra vid storf haldast eftir ad peir lata af
storfum.

6. Forréttindi og fridhelgi eru veitt nefndar-
monnum til ad vernda sjdlfstedi peirra vio storf,
en ekki vegna peirra sjélfra. Eingdngu nefndin er
til pess ber ad afsala nefndarménnum fridhelgi
peirra, og hun hefur ekki einungis rétt til pess,
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ANNEX
Privileges and immunities
(Article 16)

1. For the purpose of this annex, references to
members of the Committee shall be deemed to
include references to experts mentioned in Article
7, paragraph 2.

2. The members of the Committee shall, while
exercising their functions and during journeys
made in the exercise of their functions, enjoy the
following privileges and immunities:

a. immunity from personal arrest or detention
and from seizure of their personal baggage and, in
respect of words spoken or written and all acts
done by them in their official capacity, immunity
from legal process of every kind;

b. exemption from any restrictions on their
freedom of movement: on exit from and return to
their country of residence, and entry into and exit
from the country in which they exercise their
functions, and from alien registration in the coun-
try which they are visiting or through which they
are passing in the exercise of their functions.

3. In the course of journeys undertaken in the
exercise of their functions, the members of the
Committee shall, in the matter of customs and
exchange control, be accorded:

a. by their own government, the same facilities
as those accorded to senior officials travelling
abroad on temporary official duty;

b. by the governments of other Parties, the
same facilities as those accorded to represen-
tatives of foreign governments on temporary
official duty.

4. Documents and papers of the Committee,
insofar as they relate to the business of the Com-
mittee, shall be inviolable.

The official correspondence and other official
communications of the Committee may not be
held up or subjected to censorship.

5. In order to secure for the members of the
Committee complete freedom of speech and com-
plete independence in the discharge of their
duties, the immunity from legal process in respect
of words spoken or written and all acts done by
them in discharging their duties shall continue to
be accorded, notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged in the discharge
of such duties.

6. Privileges and immunities are accorded to
the members of the Committee, not for the per-
sonal benefit of the individuals themselves but in
order to safeguard the independent exercise of
their functions. The Committee alone shall be
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heldur er henni skylt a0 afsala nefndarmanni
friohelgi hans hvenzr sem han telur ad fridhelgin
hefti réttan gang mals og par sem unnt er ad afsala
fridohelgi an pess ad skada tilgang hennar.
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competent to waive the immunity of its members;
it has not only the right, but is under a duty, to
waive the immunity of one of its members in any
case where, in its opinion, the immunity would
impede the course of justice, and where it can be
waived without prejudice to the purpose for which
the immunity is accorded.
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AUGLYSING

um sampykkt Alpjédavinnumalastofnunarinnar nr. 122, um stefnu i atvinnu-
malum.

Hinn 22. jani 1990 var Alpjédavinnumaélastofnuninni athent fullgildingarskjal Islands vegna
sampykktar Alpjéodavinnumalastofnunarinnar nr. 122, um stefnu f atvinnumdlum sem gero var i Genf 9.
juli 1964. Alpingi hafoi med dlyktun 26. april 1990 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda sampykktina.
Hun 60last gildi 22. jini 1991 ad pvi er Island vardar.

Sampykktin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér me0 gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytio, Reykjavik, 28. juni 1990.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Fylgiskjal.

SAMPYKKT NR. 122,
um stefnu i atvinnumalum

Allsherjarping  Alpjédavinnumalastofnunar-
innar,

saman komio til 48. pingsetu sinnar { Genf 17.
juni 1964, samkvemt kvadningu stjérnarnefndar

alpjodavinnumalaskrifstofunnar,

visar til pess a0 Filadelfiuyfirlysingin vidur-
kennir pa hatiolegu skyldu Alpjédavinnumadla-
stofnunarinnar ad efla starfsemi pd og violeitni
medal pj6da heimsins sem midar ad pvi ad tryggja
ollum naga atvinnu og bata lifskjor folks. Pa visar
pingid til pess ad inngangur ad stofnskra Alpjoda-
vinnumaélastofnunarinnar felur i sér dkvae0i sem
ganga i pa att ad komio veroi { veg fyrir atvinnu-
leysi og ad tryggd verdi laun til hefilegrar lifsaf-
komu.

P4 visar pingid til pess ad samkvaemt dkvaedum
Filadelffuyfirlysingarinnar er pad eitt af verkefn-
um Alpjédavinnumadlastofnunarinnar ad rann-
saka og fthuga hver ahrif stefnan i efnahags- og

Porsteinn Ingolfsson.

CONVENTION NR. 122
concerning Employment Policy

The General Conference of the International
Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Gov-
erning Body of the International Labour Office,
and having met in its Forty-eighth Session on 17
June 1964, and

Considering that the Declaration of Philadel-
phia recognizes the solemn obligation of the Inter-
national Labour Organisation to further among
the nations of the world programmes which will
achieve full employment and the raising of stan-
dards of living, and that the Preamble to the
Constitution of the International Labour Organ-
isation provides for the prevention of unemploy-
ment and the provision of an adequate living
wage, and

Considering further that under the terms of the
Declaration of Philadelphia it is the responsibility
of the International Labour Organisation to ex-
amine and consider the bearing of economic and



